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Anomauia. Cmamms npuceésyeHa SUKOPUCMAHHIO He8epOANbHUX 3ac00i8 KOMYHIKayii Ha
3auammsax 3 awnenitcokoi mosu. OOTPYHMOBAHO 3HAYEHHS 3Ac00i8 He8epOANbHOI KOMYHIKayii y
nepeoaui inghopmayii misxe mosyem ma peyunicuimom. Oxpecieno QyHKYii, AKi BUKOHYIOMb 3ACO0OU
HegepOaNbHOI KOMYHIKAYIl HA 3aHAMMAX 3 AHAIUCbKOI Moeu. Aemop axkmyanizye npoodnemy
BUKOPUCMAHHSL HCECMI8 MA MIMIKU YUumenem aHeaiticbKoi MOB8U Ni0 YAC HABYAHHA KepyBaHHS
KAACOM, HAOAHHSA THCMPYKYIU U000 BUKOHAHHSA 3A60aHb, 3a0e3neueHHs 360POMHO20 36 A3KY Ni0 uac
8i0N06I0I YUHs, a4 MAKONC NIO YAC (POPMYBAHHA THULOMOBHOI MOBIEHHEBOI KOMNemeHmHuocmi. Y
cmammi  po3ena0aeEmvbCss MONCIUBICMb BUKOPUCMAHHA Memody NOo8HOI Qizuunoi peaxyii Ha
3aAHAMMAX AH2NIUCHLKOI MOBU K NPUPOOHLO2O MemoOy ONAHYBAHHS MOB0I0, Oe PO3VMIHHI MO8U
nepeoye 206opinnio. O3HAYEHO BANCIUBICMb PO3GUMKY MINCKYIbMYPHOI KOMHEMEeHMHOCmI Y
KOHMEeKCMI pO3YMIHHA He8epOAIbHUX KOOI8 HOCII8 IHWOI KY1bmypu.

Kniouogi cnosa: 3acobou neeepbanbHOi KOMYHIKAYii, dcecmu, MIMIKA, HABYAHHS AHRTTUCHKOL
MOBU, MIJICKYTbMYPHA KOMNEMeHMHICMb, Memoo NOHOI (i3uuHOi peaxyii.

Beryn.

[TpobnemMaTKOO MOCHIKEHHSI 3ac00iB HEeBepOaTbHOI KOMYHIKAIll B PI3HUX
acrmeKTax 3aimanncs 6arato yKpaiHChKUX Ta MDKHApPOJIHUX HAayKOBIiB. HeBepbOanbHa
KOMYHIKAIlisi HE € HOBUM aCIEKTOM JOCHIPKEHHS KIHECHKH, aJKEe aHaji3 HayKOBOI
JTEpaTypH TO3BOJISIE CYUTH MPO Pi3HI aCMEKTH HEeBepOaThbHOI KOMYyHIKAIlii BUBYEHI
1 BUCBITJICHI B TPAISIX aMEPUKAHCHKUX Ta €BPOMEUCHKUX YUYCHHX: MPOKCEMIKA Ta
comiokynbTypHa KommereHTHicTh (E. Xoi), TOpIBHSAIBHI  JOCHTIKEHHS MOB
(E. Cemip), BUKOpUCTaHHS JKeCTiB y HaB4YaHH1 iHo3eMHUX MoB (K. I'pin, A. Xeiic, P.
Xon, JI. Ckpienep, K. I'oep, JI. ®inminc, C. Boatepc Ta iH). B 11boMy KOHTEKCTI
BapTO B3SATH JI0 yBard KOHIIEMIi 3apyOiKHUX JOCHIIHUKIB, SIKI BUSBISIOTH
cienudiky mnporecy ¢opMyBaHHS MDKKYJIbTYpHOI KkKommereHTHocTi (G. Chen,
D. Deardorft, K. Knapp, J. Knight, C. Kramsch, A. Moosmiiller i in.).

AKTyalbpHICTh CTAaTTi OOyMOBJIEHAa IIJIBUIIIEHUM 1HTEPECOM JI0 3aco0iB
HeBepOanbHOI KOMYHIKAIT y MIXKKYJIBTYPHOMY BUMIpPi, 30KpeMa, 10 BUKOPUCTAHHS
TaKuX 3ac001B HA 3aHATTAX 3 aHTJHCHKOI MOBH.

MeTo1o po3BiIKH € OOTPYHTYBaTH POJib HEBEPOATBLHUX 3aCO0IB CHIJIKYyBaHHS B
HAaBYaHHI aHIJIIACHKOI MOBHM, BHOKPEMHUTH IXHI (YHKIIT Ta MOMXJIMBOCTI IX
BUKOPHUCTAHHS Y HABUYAHHI aHTJIIHCHKOT MOBH.

OCHOBHMH TEKCT.

HeBepbOanbHa KOMyHIKallisl — 1€ CHoci0 CHUIKYBaHHsS Ta 0OMiHY iH(GOpMaI€lo,
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K1 3A1MCHIOIOThCS 0€3 BUKOPHUCTAHHS 3BHYalHOiI MOBHM. Taka ¢gopma CHiKyBaHHS
B1IOYyBA€THCS 3a JIOMOMOTOIO JKECTIB, MIMIKH, PyXIB TiJla W JACSIKHUX 1HIIAX 3aco0iB,
ajyie He BepOaIbHUX.

Huni wminuit psn Hayk 3aiiMaeThCsi BUBYEHHSM HEBEPOAIBbHOI KOMYHIKAIIii
JIIOJIMHYU Ha BCIX PIBHAX 11 )KUTTS Ta € CKIAJ0BOIO CEMIOTHKH — HAYKH, III0 BUBYAE BCI
3HAKW Ta CUMBOJIH, IO OTOYYIOTh JIoAMHYy. Hama mparsg nmpucBsiueHa 4acTUHI Ii€l
HAYKH, SIKa BUBYAE KECTH 1 )KECTOBI PyXH, )KECTOBI IIPOIIECH 1 )KECTOBI CUCTEMH, BOHA
HA3MBAETHCS KIHECETHKA.

Y 1960x pokax yueHuii AnbOepT MeliepabissH HayKOBEIlb MPUTOJOMIIMB
B1JICOTKOBUM CITiBBIJHOIIICHHSM IMOB1AOMIICHHS MOBIIA, e 100% indopmartii ckiagae
55% neBepOanbHI CKIaA0BI (MiMiKa, )KECTH, OJAT, TOIIO), 38% TOH roJioCcy 1 JuIle
7% BepOasibHe MOBIIOMIIEHHS (clioBa) [4].

[iero ¢opmysioro OyJi0 BCTAHOBJIEHO HOBY BiXYy Y BHUBUE€HHI HEBepOaIbHUX
3aco0iB KOMyHiKamii B pi3HUX cdepax, BCTaHOBIEHHI iX QYyHKIH, BUIIB Ta
0COOIMBOCTEW BUKOPUCTAHHS B OCBITHROMY ITPOIIECI.

BuxopuctanHas XKecTH Ta MIMIKH YYUTEIeM Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
CTaJIu IPEAMETOM 0araTboX JOCTIIKEHD 3apyOKHUX YICHHUX, 30KpeMa

Buxopucrtansas >KecTiB Ta MIMIKM Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHACHKOI abo 1HIIOI
1HO3€MHOI MOBH € HAJ3BHYAaHO aKTyaJlbHUM Ta €()EeKTHBHUM 3aCOO0M HAaBYAHHS.
Taxk, sxecTu Ta MiMiKa BUKOPUCTOBYIOTHCSI YUUTEIIEM JIJISl TOTO, 11100:

® KEpyBaTH KJIACOM;

® TIPUCKOPUTH TEMI pOOOTH;

® CKOpPOTHTH BepOabHI OSICHEHHS (0COOJIMBO HA TTOYaTKOBOMY €Tarll

BHUBUYEHHSI 1HO3€MHOI1 MOBH, KOJIM 3HAHb MOBH HEJIOCTATHHO a0U 3p03yMITH
BepOaIbHI MOSCHEHHS);

® [iepeJaTH 3HaYCHHS MOBHOI OJMHUIIL / TIOHATTS;

® J10JIaTH Bi3yaJIbHOI OTIOpH J0 BepOanpHOTO 3HAa4YeHHs [3, 11].

JlaBaiiTe pO3TIsTHEMO JesKi MPUKIIAIHU )KECTIB I KEPYBaHHSI KJIACOM Ha 3aHSTTI
aHTIIHChKOT MOBU. KOXEH y4YuTenh pPO3BHBAE BJIACHY KOJIEKIIIO KECTIB, fKa €
3po3yMina JJisi MOro y4HIB, a TOMY YYUTENb JIETKO OPraHi3oBye poOOTy B Kiaci
(Tabmums 1).

Taoauus 1 — [Ipukiaaam BUKOPUCTAHHS KeCTiB YYUTeJeM J1JIs Opraizauii
po0OTH KJIacy

BepOaJibHe MOBiIOMJICHHS JKeCTH BUMTEJIS
“Listen to me” Pyka npukiiajieHa 10 Byxa y4uTens
“All together. Repeat in chorus.” | XKect pykoro, sIkuii OXOILTIOE BCIX YUHIB
“Work on our own” JIONOHI ~ OKpPEeMO  BEpPTUKAIBHO, BEIHKUMHU
NaJIBIIMUA JOTOPH
“Get into two teams” Pyku po3BecTH IMPOKO B CTOPOHHU
“Sit down” KecT pykorw 10HHU3Y
“Work in pairs” 3’€IHATH JIOJIOHI pa3oM

SIk 3acBiguy€e MpaKTUKA, YIUTEITh MOXKE MOCITYTOBYBATHUCS KECTAMH Ta MIMIKOIO
MiJ Yac YCHOI BIAMOBIMI Y4HS, OO 3a0e3MeunTd 3BOPOTHIM 3B’S30K Ta HE
MepepuBaTH BiMOBIIb YUHS, ajie TTIOKA3aTH, 0 YYEHb JOMYCKAETHCSI TTIOMIJIKH 1 JaTH
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MO>KJIBICTh YYHIO CAMOMY CKOPETYBaTH MOBiAOMJICHHs. TakuM YMHOM CKOPOTHTHCS
MOBJICHHS YUUTEIISl HA YPOIIi, aJie 3BOPOTHIH 3B's130K Oye criikum (Tabmurs 2).

Tadanus 2 — [Ilpukiaam BUKOPUCTAHHS KECTIB y4YUTeeM, [0 MO3HAYAKTH
MOBHi OHATTSI

BepOaJibHe MOBIIOMJICHHS JKeCTH BYMTEJIS
“Change the order of the|Xect Bka3iBHUMH MaJbISIMU IO KOJY B PI3HI
words” CTOPOHH, TaK HIOM 3MIHIOETE MICIIIMH BEPTUKAII
“Past tense” BenukuM nanblieM noka3atv Ha3aj] 4epes Mmieue
“Future tense” BxaziBHMM majereM mokasaT BIepe
“Now. Present.” BkasiBHUM majbIleM OKa3aTH BHUS.

[lim 4ac ¢opMyBaHHS I1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
(b oHETHII, JICKCHUIIl Ta TPAMAaTHIIl aHTTIHCHKOT MOBH BUKOPUCTAHHS YYHTEIIEM 3aC001B
HeBepOabHOI KOMYHIKAIll JIMIIE TIiACWIATh 3aCBOEHHS Marepiany. [lepmmmm
3apyODKHUMH HAyKOBISIMU, SIKI BHMBYajHM 3/JaTHICTh JITe BHUBYATH MOBY 4epes
XKecTu, MIMIKY Ta pyxu, Oynu @. I'yen, I'. Tlanmep, 1. Amep. 3romom mei MeTon
HaBYaHHS 1HO36MHOI MOBM Ha0yB IIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS y HAaBYAHHI MOJIOJIINX
IIKOJISIPIB 1 OTpUMaB Ha3BY «MeTO/ MoBHOI ¢i3uyHoi peakiii» (TPR — ckopodeno Bif
MOBHOI Ha3BU METOy aHTTiiicbkor0 MOBOIO «Total Physical Response).

Meton noBHOI (Pi3UUYHOI peakilii — 1€ MeTO/ HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 4epe3
BUKOPUCTaHHS (p13MYHUX PYXIB, K peakiiii Ha ycHI iHCTpyKIii. [leit MeTon ocobmmBo
aKTyaJ bHUH JJIS TOYATKOBOI KON, OCKUTHKY 3aCTOCOBYETHCS Y BUTJISII BUKOHAHHS
KOMaH/I, pyXJINBUX Ir0p, 1TFOCTpAIlii )KeCcTaMH ¥ MIMIKOIO MIEBHUX J1H TOIIIO.

Merton Brnepire OyB po3po0ieHuil Ta o0rpyHTOBaHMi npodecopom J[xeimcom
Amepom y 1980x pokax. OcHOBHA HOTO ies MOJSATaE B TOMY, IO HOBI CJIOBa Ta
dbpa3u Kpaiie 3amam’SITOBYIOTBHCS, SKIIO HOBI 3HAHHS IMAKPIOATH IiSIMH, TOOTO
HABYaHHs MOBJICHHS 31MCHIOEThCS uepe3 Pi3udHy aKTUBHICTS [2].

Ileit MeTo/ MOB’SI3aHUM 3 TEOPIEO CIIAY MaM’siTI B IMCUXOJIOTI, 3a SKOI, YUM
YacTilie Ta IHTeHCUBHIIIE (DIKCYIOThCS 3B’SI3KU B IMaMm’STi, TAM CHJIBHIII acouiarii 1
O11bII1a IMOBIPHICTB, 1110 BOHU OYAYTh BIITBOPIOBATHUCS.

[Toeqnanus BepOaibHOT Ta (P13MYHOI AKTUBHOCTI MifBUIIYE €(hEKT BIATBOPEHHS
moBiieHHs. Ha nymky JIx. Amepa, mpoliec HaBYaHHS JAPYroi MOBH JOPOCIHX
MOBTOPIOE TPOIIEC 3aCBOEHHSA TUTHHOKO TMEpIIoi MOBH. MOBJCHHS, 3 SKUM MH
3BEPTAEMOCS JI0 TITEH, MepeBaKHO CKIAAAETHCS 3 CIIOHYKaHb Ta IHCTPYKIIHA, Ha SKi
TITH CIIOYATKy pearyioTh (i3MYHO, a MOTIM yKe BepOanbHO. [, Amep mpuXuiIbHUK
TYMaHICTUYHOI TICHXOJIOTIT M0J0 poJii apeKTUBHUX (HAaKTOPIB y HAaBUYaHHI MOBH.
Merton, 1o MOB’SA3y€ HAaBYAHHS 3 ITPOBOIO0 PYXOBOIO TiSIBHICTIO, HA WOTO JIYMKY,
3HIMA€E CTPECH, CTBOPIOE B YUHS MTO3UTUBHHIN HACTPIHN, IO MOJIETIITYE€ HaBUYAHHS [2].

Ha namy mymky, MeTo MOBHOI (hi3u9HOT peakilii MOKHAa BUKOPHCTOBYBATH JIJIs
HaBUYaHHS HACTYITHOTO MOBHOTO MaTepiaiy:

e JlieciioBa / Verbs (mepeBakHo THX, 1110 TO3HAYAIOTh PYX)

e3aiiMeHHHKH (BKa3iBHIi, 0c000B1) / Pronoun

e[Ipuiimennnku / Prepositions

eUacu / Tenses
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elIpenmern, mo € B kimaci / Classroom language

eHaxka3oBuii crioci6 niecinoBa ta iIHCTpYKIi / Imperatives/Instructions

ellepeka3 Ta untanus / Storytelling and reading

e[licHi Ta pumiBku / Songs and chants.

Tak 4m iHaKmIe, aje i 9Yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y CEpPEIHIN Ta CTapIiii
IIKOJII YYUTEIO yKE€ BapTO 3BEpTaTH yBary Ha (OPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI Yy
BUKOPWCTAHHI HE JIMIIE JKECTIB JyUIsl HaBYaHHS MOBU, a W Ha BHKOPUCTAHHS
HaIllOHATBHUX JKECTIB y MDKKYJIBTYpHOMY MOBJICHHI. TOOTO, Ba)JIMBO 3BEPHYTH
yBary Ha BUKOPHUCTAHHS JKECTIB Yy COIIIAJIBHUX CUTYaIlisX, OCKUTBKM KOXHa KpaiHa
Ma€ KECTH MpUTAMaHH1 CBOIM KyJbTYpl, Kl B 1HIIIM KyJbTypl MOXYTh MaTH 1HIIE
3HAYEHHS.

Yuurenp 1HO3eMHOI MOBHM Ma€ O3HAaWOMUTH Y4YHIB 13 JKeCTaMHu, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HaAWyacTillle B COILIyMi Ta TIOSCHUTH OCOOJMBOCTI iX
BUKOPHUCTaHHS B PI3HMX KpaiHaX CBITY, a TaKOXX 3BEPHYTH yBary Ha BiJMIHHICTh
3HAYEHHS.

JlopeuHicTh  (OpMyBaHHS  KOMIIETEHTHOCTI 'y  BHUKOPUCTAaHHI  3aco0iB
HeBepOallbHOI KOMYHiKallii odeBuaHa. ChOTO/HI, Yepe3 POCIChbKY BiWHY, yKpaiHIIi
BUMYIIIEHI XUTH Yy PI3HUX KpaiHax CBITy, Yy BIAMIHHOMY BiJ PITHOI KYyJbTYypH
IIPOCTOPi, HOBUMH 3BHYASMHU Ta 1HIIUMH HEBEepOAIbHUMH KOJaM CHiIKyBaHHS. [[is
TOTO, 00 MOMEePEANTH KOH(IIKT YA HETOPO3YMIHHS MK HOCISIMH Pi3HHX KYJIBTYD,
BapTO mMovyaTu (GOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI SIKOMOTA PaHIIIIe.

JlaBaiiTe po3riasHEMO JesKi BIAMIHHOCTI y HEBEpOATbHUX KOJAX YKpaiHIIIB Ta
esporeiiB. CtyaeHT 13 YkpaiHw, mo OakaroTh BIAMOBINATA YW JOTMOBIATA HA
3aHSATTI, MIJIHIMAE PYKY, BUTATHYBIIU KHCTh; CTyACHT 13 HiMeuuumHu migHIMae aBa
nayibili. YKpaiHChKI CTYIACHTH, SKIIO XOYYTh BHPA3WTH BASYHICTH BUKIATAdy 3a
JIEKI[i10, TTOYMHAIOTh aIljIoJlyBaTH; 3aXiTHOEBPOIEUCHKI CTYyJACHTH B Til K€ CUTyaIlli
CTYKAIOTh KICTKaMHU MaJbI[iB MO CcTONy. ['oBOpsium mpo cebe, €BpOIeElsh MOoKa3ye
PYKOIO Ha TPy, a STMOoHelb — Ha Hic. KuTtaenp uu AmoHenb, po3MoBiIat0un PO CBOE
HEIIacTs, MOCMIXA€eThCsl, MO0 «CiIyXadi HE 3aCMydyBajHCh»; y €BPOIMEHCHKOMY
KyJbTYpPHOMY apeaji [[boro He poOisaTh. Jleski «1HO3eMHD» KECTH MPOCTO HE MAIOTh
y Hac eKkBiBajeHTIB [1].

BucnoBku.

[limBoasuM MiACYMKH BUWKJIAJACHOTO BWINE, MOXHA BHCIOBUTH TIEPEKOHJIMBE
CTBEP/DKCHHSI TOTO, 10 BHUKOPWUCTAHHS YYHUTEIeM HeBepOadbHUX 3aco0iB
CHIJIKyBaHHS 1CTOTHO MiABUIIY€E €(DEKTUBHICTH 1 MPUBAOIUBICTh OCBITHHOTO MPOIIECY,
JI0TIOMArae y Moro peryJisilii, miaBUIy€e€ MOBHUTAIIIIO O BUBUCHHS aHTJIIMNCHKOT MOBH
K 1HO3eMHO1. B crartst Oynu o3HaueHi PyHKII HeBepOaIbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAITIi
Ha 3aHATTIX 3 aHTTMCHKOI MOBH, a TaKOXK BU3HAYEHO YMOBH BHKOPHCTAHHS JKECTIB
Ta MIMIKH y9UTEJEeM ITiJ] 9ac HaBYaHHs MOBHOTO MaTepiany Ta KepyBaHHS KJIaCOM.

Takoxx, HamMu  OOTPYHTOBAaHO  aKTyaJbHICTh  (OpPMYyBaHHS  HABHUYOK
HEBEPOAJILHOI'O CITUIKYBAHHS Y MIKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI. Y 0adaemMo 3a JOIIbHE
BKJIFOYUTH y HABYAJIBbHY MPOrpaMy 3 aHTIIHCHKOI MOBH iH(OpMAIlil0 TPO ETUYHE
BUKOPUCTAHHS JKECTIB y PI3HUX KpaiHax, a TAKOX YYHUTEIIO TiJ 9ac MATOTOBKHU IO
3aHATTS TUIAHYBAaTU BUKOPUCTAHHS HEBEpOAThHUX 3aC001B KOMYHIKAIIIi.
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Abstract. The article is devoted to the use of non-verbal means of communication in classes
on English as a foreign language. The importance of non-verbal communication means in the
transfer of information between the speaker and the recipient is substantiated. The functions
performed by means of non-verbal communication in English classes are outlined. The author
actualizes the problem of the use of gestures and facial expressions by the English language teacher
during learning to manage the class, providing instructions and feedback during the learner's
response, as well as during the formation of foreign language speech competence. The article
considers the possibility of using the method of Total Physical Response in English classes as a
natural method of language acquisition, where understanding the language precedes speaking. The
importance of the development of intercultural competence in the context of understanding the non-
verbal codes of speakers of another culture is determined.

Key words: means of non-verbal communication, gestures, facial expressions, learning
English, intercultural competence, method of full physical reaction
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